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Edmond Rostand kot dramatik. 

Fr ider ik Juvančič , 

eda leč od p r i j a z n e g a L u k s e m b u r š k e g a vrta v 
Par izu , t am, k je r se ž ivahni B o u l e v a r d Saint-
Michel v l a h n e m klancu p o v z p e n j a n a Gr ič 
svete G e n o v e f e , j e obiral pred d o b r i m i dvaj -
set imi leti v svo j em s k r o m n e m s t a n o v a n j u 
stiiri Lecon te de Lisle k rog s ebe od l i čno 

d r u ž b o . F r a n c o i s C o p p e e , S u l l y - P r u d h o m e , J o s e - M a r i a de H e r e d i a , 
T h e o d o r e d e lian vil le so bili g lavni stebri p e s n i š k e g a k roga , ki j e 
bil okol i s r ede p re tek lega s to le t ja prevzel ded išč ino po f rancosk ih 
roman t ik ih in ki s o m u p o z n e j e po neki lirični an to log i j i z na-
s l o v o m „Le P a r n a s s e c o n t e m p o r a i n * nadel i zveneče ime J e s Par-
n a s s i e n s " . Včasi jc p r iha ja la tudi l epa Judi th Gaut ie r , hči p r e r a n o 
u m r l e g a T h e op h il a Gau t i e r j a . 

Lecon te de Lisle je bil n e d v o m n o tisti pesn ik , ki je pisal na j -
l epše f r a n c o s k e verze v d e v e t n a j s t e m veku . Na stare dni se je rad 
pečal s p r e v a j a n j e m grških in la t inskih klas ikov, na jveč j e vese l je 
m u je pa bi lo , ako je m o g e l i m e n i t n e m u a r e o p a g u , ki se je sha ja l 
pri n j e m , od časn do časa predstavi t i kako n a d o b u d n o mlado moč , ki se 
m u je bila z a u p a l a . N e k e g a večera pozdrav i p rve doš l ece /. b e s e d a m i : 

„Nocoj nas posel i mlada b o g i n j a . Njen g las jc s rebrn in n j e n i 
stihi so zlati.'1 

P a r m i n u t k a s n e j e s topi v sa lon vitka b lond inka , zelo g rac i jozna , 
toda r e sna in s k r o m n o op rav l j ena , Lecon te de Lisle jo p r e d s t a v i : 

„ M a d e m o i s e l l e R o s e m o n d e G e r a r d , " 
P o k r a t k e m p o g o v o r u dekle vs t ane in p r e d n a š a na že l jo moj-

s t rovo, ne da bi se da la d o l g o prosi t i , pa r svoj ih pe sn i t ev z glo-
bokim č u v s t v o v a n j e m in finim o k u s o m . — 

Tri m e s e c e p o z n e j e , po povra tku г le tovišča, je imel Lecon te 
de Lisle zopet gos te . 

„Kaj je z lepo R o s e m o n d o ? " — so ga vpraševa l i . 
„Izdala je zb i rko čednih verzov z n a s l o v o m „ P i p e a u x " in — 

zaroči la se je.'1 

„In k d o je srečni ženi t i?" 
„S impat ičen mlad m o ž t i m e n o m E d m o n d R o s t a n d , A k o še 

niste culi o n j e m , v a s o p o z a r j a m na stihe, ki j ih je p red kra tk im 

.Ljubljani! Zvon- l. XXX. 1910. 
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objavi l pod n a s l o v o m „ M u s a r d i s e s " in ki sc prav g l a d k o č i ta jo . 
N j e g o v oče E u g e n e Ros tand , p r iznan e k o n o m i s t , Član Inst i tuta , o b 
svojih prost ih urah tudi poet , ga je kot o t roka oboževa l in ze lo 
s k r b n o odgo j i l . " 

lil Leconte d e Lisic s topi k omar i , p o t e g n e i z n j e d r o b n o 
knj iž ico z n a p i s o m „ E u g e n e R o s t a n d : Scnl icrs u n i s " ter č i t a ; 

E d d y . 

Co m me LITI olseau bavard il jase: 

Et ce sont des gazouiltemenU, 

D'inimitables tours de phrase, 

Des pauses, tics chuchotements, 

D m mots qu'il fafonne a sa yni.se, 

Des diminutifs iEieilits, 

L1ue petite langue cxquisc, 
Un vrai jargon du paradi s! 

n 

Mademoi se l l e R o s e m o n d e Gera rd je pos t a l a M a d a m e E d m o n d 
Ros t and . Bila je do uses za l jub l j ena v svo jega m l a d e g a s o p r o g a in 
nc m a n j v n j e g o v e verze. Nekega jutra ji pok lon i R o s t a n d mičen 
d ia log z n a s l o v o m „ D e u x P i e r r o t s ™ , p roseč jo, da ga po izkus i 
ž n j im igrati . Rili so to prvi d rama t sk i stihi p e s n i k o v e las tne inspi-
racije. Še isti dan jilt jc zna la mlada umetn ica na pamet , 

„ T h e o d o r e de Banvi l le n ima lepših verzov" — jc rekla, 
Par dn i p o t e m pa p o b a š e sk r ivoma rokop i s v svo jo to rb ico 

in ga n e s e n a r a v n o s t v C o m e d i e - F ran^a i se F e r a u d y j u , s v o j e m u 
b i v š e m u učitelju dikcijo in d e k l a m a d j e . 

„Stvarca je res srčka na'1 — pravi F e r a u d y , „Dovoli te , M a d a m e , 
da jo p o k a ž e m Clare t i ju ." 

S a n n a u t n i J u l e s Claret ie jc bil že takra t a d m i n i s t r a t o r p rvega 
pa r i škega odra . Na v s e m F r a n c o s k e m ga ni m o ž a , ki bi sc moge l 
pr imer ja t i ž n j im, kar sc tiče o k u s a v d r a m s k i h s tvareh . Ko jc čital 
R o s t a n d o v c s t ihe , sc m u jc z g o d i l o k a k o r pesn ikov i ženi in Fe-
r a u d y j u : čutil je , da jih p reveva dih g e n i j a . N e m u d o m a povab i 
m l a d e g a pisatel ja k sebi ter m u r ece : 

„Vaš akt je izbore n. A k o dovoli te , ga p red lož im o d b o r u v 
s p r e j e m za n a š reper to i re ," 

L a h k o si jc misliti Čuvstva, ki so s p r e m l j a l a R o s t a n d a , ko je 
hitel d o m o v , da obves t i ž e n o o sreči, o kateri bi si bil dan p o p r e j 
k o m a j san ja t i upal . 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 
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„Pomis l i v e n d a r ! Moji verzi v Molierovi hiši 1 Kako bo to 
imen i tna , ko bova na stare dni p r ipovedova la svoj im o t rokom, 
da se jc igrala na j ina stvar v Komedi j i . . 

T o d a g lavno besedo je imel literarni odbo r . T e m u že nas lov 
ni bil nič ka j povšeči . 

„Deux Pier ro ts ! Ti večni Pierrot i ! Ali j ih n i m a m o že dost i , 
Baiivillovih in drugih ?'L — jc robantil Got , na j s t a re j š i med odborn ik i . 
„ Hi sei M o l d o v a sc mi zdi že kakor kaka pekar i ja . . . " 

In Ros t andov p rvenec je bil skoro s o g l a s n o o d k l o n j e n . 
Jules Claretie se je opravičeval . Zatr jeval je, da so verzi iz-

borili, iu če bi bilo po n j e g o v e m - . . 
„Prinesite kmalu ka j drugega! 1 1 — reče R o s t a n d u , stisnivši 

m u roko. 
„P r inesem I" — obl jubi E d m o n d Ros tand . 
Mesec dni pozne je jc imel adminis t ra tor v rokali t r ide jan jko 

. L e s R o m a n e s q u e s " . Ros tand sam jo je čital pred o d b o r o m . Bila 
je spreje ta s p r id ržkom, da jo pisatel j poprav i in okra jša , Sledilo je 
d r u g o in tretje č i tan je v odboru . Vse i z p r e m e m b e so bile o d o b r e n e . 

To je bilo leta 1891. „Takrat sem začel hoditi v Solo pot rpež-
ljivosti* — pravi Ros tand sam, Tri do lga leta jc bilo t reba čakati, 
da so se razdeli le v loge spre je tega igrokaza igra lcem. Šele po bralni 
s k u š n j i se je odločil Le Rargy prevzeti v logo Pe r r ine ta , Sylvctio pa 
je igrala M a d a m e Reichenberg . Uspel i p reds tave je bil popo ln . Listi 
so pisali o svežem d u h u , ki preveva de! o, o lepi Si verzih, o ele-
gantni dikciji, o spretni invenciji , o n a d o b u d n e m m l a d e m pisatel ju . 

Su je t „ R o m a n e s q u e s " jc s ledeči : Bergamin in P a s q u i n o t želita 
z a k o n s k o združi tev svoj ih otrok, Pcrcineta in Sylvette, ki sta ^elo 
roman t i čno n a d a h n j e n a . Da bi očeta svoj n a m e n laglje izvedla, se de-
lata, kakor da je i zb ruhn i lo s m r t n o sovraš tvo med n j ima. Domen i t a 
se, da das ta n e n a d o m a ugrabi t i l epo Sylvetto, ki na j bi jo po t em 
Pereinet j u n a š k o osvobodi l . T o d a vsled n j u n e lastne neprev idnos t i 
k o m p l e t ne os t ane tajen. Na veliko rados t vseh prizadetih pa 
pr izna ta Sylvette in Pereinet , da se imata že davno rada . K o n e c : 
vese lo žen i Kovati je. 

„Les R o m a n e s q u e s " se še d a n e s igra jo in pub l ika se ob nj ih 
prav izborilo zabava . Največ jo l i terarno vrednos t ima prvo de jan je , ki 
jc v vsakem oziru zaok roženo in s a m o zase m a j h e n umotvor , Emile 
F a g u e t m u pr ip i su je t r a jno vrednos t in misli, da se b o v e d n o ob-
držalo n-d repertoirjn, tudi ako bi zadnj i dve dejanj i kda j odpad l i . 
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Ko je bil leta 1891. R o s t a n d izročil Claret i ju svo je „ R o m a -
n e s q u e s " , jc imel k o m a j t r i indva jse t let. N jegov i ideali so bili Cor-
nell ie, R e g n a r d , Banvi l le , M ü s s e t , z a d n j a dva p o s e b n o , kar se ver-
i f i k a c i j e tiče. Med tem le tom in le tom 1894., to re j v času , ki jc 
po teke l med prvim č i t an jem „ R o m a n e s q u e s 4 v C o m e d i e - F r a n ^ a i s e 
in med nj ih p remi je ro , se je izvršil z R o s t a n d o m prece j šn j i pre-
obrat , Pisate l j je g ledal svo je de lo na o d r u s čisto d r u g i m o č e s o m 
kakor pred tremi leti, ko je bil s t resoč im g l a s o m tolmačil svo je verze 
strogi g o s p o d i v Molierovi hiši. 

Tisti čas je bilo v Par izu p o s e b n o na g lasu g leda l i ško p o d j e t j e , 
ki m u je An ton ie nadel s impa t i čno ime „Theä t re -Libre" , V n j e m so 
se seznani l i Par ižani z I b s e n o m , B j ö r n s o n o m , H a u p t m a n r i o m , Su-
d e r m a n n o m , To l s t im. N e k a k nov, svež duh jc zavladal IUI t em odru , 
prot iven v s e m u , kar je d i ša lo po tradiciji m po k o n v e n c i j o n a l i z m u . 
Ta len t i , kako r Br ieux, Lavedan , D o n n a y s o se učili ob n j e m iti tud i 
na Ros tanda tli ostal brez uč inka . Ba jn i sen o „Dal jn i kral j ični* je 
p r e d v s e m izraz tega vpliva iz tuj ine, 

„ L a P r i n c e s s e l o i n t a i n e 4 se je p reds tav l j a la prvikrat 
leta 18У5., torej k o m a j e n o leto po premijer i „ R o m a n e s q u e s " . Sarai) 
Be rnha rd , ki je takrat vodi la g ledišče „ R e n a i s s a n c e ' , je p o s k r b e l a 
upr izor i tev in igrala g l a v n o v logo. St;ir j u n a k , ki je bil cul o lepi 
p r inces in j i v dal jni deželi , ле zamisl i v a n j o in s an j a leta in leta o 
n j e n i lepoti . L jubezni črv mu raz jeda srce. Na duši in telesu potr t , 
sc s l edn j i č odloči opremi t i l ad jo ter po tova t i v d a l j n e kraje , da pred 
smr t jo vsa j enk ra t vidi svo jo i z v o l j e n k o : 

Vers sä chferc inconnue il tenfa ie voyage, 
Ne von hint pas nc pas avoir vu son visage. 

In ogorel i pomorščak i , stari vojn i ki, ki ga s p r e m l j a j o iti ču j e jo 
govorit i o lepi ženi , sc z a l j ub i jo vsi vprek v a n j o : 

Tons rčvert In prinsesse, aspirant ä la voir, 
lit leurs ferociu:s sc laissent ćmouvoir. 
La dame dti pofete, ils en ont fait Jeur dame; 
On fmit par aimer tout ce vers quoi I'on rame. 

«La Pri i tcessc lo in ta ine" je j a sen d o k a z de j s tvu , da je živel takrat 
Ros tand , če tudi le kratek čas, pod no rd i j sk im vpl ivom. Par ižani s o 
z ve se l j em sprejel i lepo pesn i tev , imenova l i s o jo l i teraren d o g o d e k 
prve vrste, n i so pa prikrivali , da je dull , ki ve je iz n je , tuj , n j im 
le težko uml j iv , lu bi lo je resnih krit ikov, ki so R o s t a n d u odkr i to 
svetoval i , n a j se č impre j e p o v r n e iz težke seve rne meg le n a z a j pod 
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j a s n o f r a n c o s k o o b n e b j e , Kol ike važnos t i je bi lo za nada l j n j i razvoj 
R o s t a n d o v , da se takra t ni odtuj i l r odn i zemlj i , da se ni po ibsen i l , 
to se j c kma lu p o t e m p o k a z a l o , 

„ L a S a m a r i t a i n e " , ki se je igrala kaki dve leti po „Prin-
cesse loin tai nc'1 , a jo je Ros tand zasnova l s k o r o i s t očasno 2 n jo , 
j c bila sicer Se p o d v idn im vpl ivom ekso t i zma . Č u t n a n a p a k a te 
R o s t a n d o v e d r a m e je bila, da je v n j e j f iguriral Krist s p r e n e z n a t n o 
v logo . Das i jo j c kritika sp re j e l a dost i r a v n o d u š n o , se je „Sama-
r i tanka" v e n d a r omil i la obč ins tvu . T u d i z a n j o s i j e pr idobi la velikih 
z a s l u g Sarah B e r n h a r d — n j e n o p r a v o ime je Ros ine B e r n a r d — , ki 
igra v del ih R o s t a n d o v e p r e h o d n e d o b e n e k a k o islo v logo kakor v 
spis ih p o z n e j š i h časov C o q u e l i n . „SamaTi tanka" jc z a d n j e delo te 
d o b e , 1 n j o sc pesn ik pos lov i od m l a d o s t n i h s a n j ter p o s t a n e sam 
svoj iti s a m o n i k e l , F r a n c o z po krvi iti m o z g u , ate š ibek in ma lo -
d u š e n , a m p a k r e / e k , j a s e n — „le poč le de la Glo i re , !e poe te dn 
P a n a c h e " ! 

Le p a n a c h e 1 — Mi Slovenci n i m a m o niti p o č e n e g a imena za 
to stvar, ker n i m a m o n o b e n e g a zmis la zan jo , kako r ga tudi Nemci 
n i m a j o . Seveda , tia po lhovki bi bila stvar č u d n a videti 111 tudi 
n e m š k a z ip fe lmütze bi je ne p renes la . N e k a j d o n k i s o t s k e g a , i zk l jučno 
r o m a n s k e g a leži v tem p o j m u . 

„ Q u ' e s t - c e q u e le p a n a c h e ? " — pravi E d m o n d Ros t and . — 
J I ne suff i t p a s , p o u r en avoir , d ' e t re u n he ros . Le p a n a c h e n 'es t 
p a s la g r a n d e u r , ma i s q u e l q u e c h o s e qui s ' a j o u t e ä la g r a n d e u r , 
et qui b o u g e a u - d e s s u s d 'el le . C ' es t q u e l q u e chose de vol t igcant , 
d 'excessif et d ' u n peu irise . . . Le p a n a c h e , e 'es t l ' espr i t de la 
b ravo ure," 

V tem z n a m e n j u so p i sana vsa dela R o s t a n d o v e zrele dobe , 
Ni jih m n o g o , A eno s a m o m e d n j imi zago tav l j a s v o j e m u stvari-
telju ča s tno m e s t o m e d nesmr tn ik i , To delo jc „ C y r a n o d e 
B e r g e r a c" . 

-s- * 
s 

Dne 28, d e c e m b r a 1897. teta je bila v p a r i š k e m „Thcä t re de 
la Por t e Sa in t -Mar t in" p remi j e ra d r a m e , ki jc o n j e j z a m a n san ja la 
vsa r o m a n t i č n a doba , kako r je bila n e k d a j vsa Rena i s sanca z a m a n 
s a n j a l a o Corne i l lovem „Cidu1*. Morebi t i v sve tovni d r a m s k i l i teraturi 
ni dela, ki bi se m o g l o ponaša t i z u s p e h o m , k a k r š n e g a je imel 
Ros t andov „ C y r a n o " , Pri prvi p reds tav i je obč ins tvo vr iskalo iiav-

n/ i ib . s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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d u š e n j a in č rn i l e F a g u e t p r i p o v e d u j e , d a se jc m e s t o m a p l o s k a l a 
dos lov ti o v s a k e m u verzu p o s e b e . Ni pa bi lo večjega g ledal i šča , ki 
bi n e bilo imelo svoje * s reče" s , C y r a i i o m \ in ni ga bilo karak-
t e r skega igralca v Franci j i , ne v tu j in i , kt bi sc ne bil po tegova l 
za „vlogo z velikim n o s o m " . V par letih se jc delo v t isku raz-
peča lo v pol mi l i jona izvodih, kar je za d r a m o v e l i k a n s k o število. 
E d m o n d R o s t a n d je pos ta l naenk ra t s laven mož. 

„ C y r a n o de Berge rac" jc he ro ična k o m e d i j a , morebi t i ne tol iko 
dramat ična kot tea t ra lna — Francoz i p o l e « d r a m a t i k e zelo s o j e 
tea t ra l iko — vseskoz i duhovi ta , z a b a v n a , v snovi in izrazu idea lna . 
Njen j u n a k je znan i Mol ierov pri jatel j , učenec G a s s e n d i j e v in p ro -
tivnik Descar tov , pisatel j s a t i r i č n o - f a n t a s t i č n i h p r i p o v e d k o po to -
v a n j u na so lnce in na luno , kater ih na j zan imive j š a s t ran jc C y r a n o v o 
na ravsko f i l ozo f sko naz i ran je , ki sc v n j ih zrcali. V teh p r ipovedkah 
treba iskati virov Volta i rove mu „ M i cr o m e g a s a " in z n a n i m Swif tovim 
„Gull ivers travels '1 . R o s t a n d o v C y r a n o jc p r e d v s e m duhovi t po-
ses tn ik ve l i kanskega n o s u , b u d in nevaren due l an t — 

Tier comme ua Scipion triplcmeiit Nasica. 

E n o s a m o s labost i m a : neozdrav l j ivo je za l jub l j en v lepo grof ico 
Roxano . Zaradi svoje ne p r i k u p n e vn an j osli pa se ji n e upa razode t i 
svoj ih čuvstev. Ginl j ive so be sede , ki z n j imi loži svo jo bol t o v a r i š u : 

Rcgardc-mni, inon eher, et dis quelle esptrance 
Pourrail bien mc iaisser cette protuberance. 
Oli [ je nc mc fais pas d'illusions! — Parbleu, 
üui, C|Qclqnofois je inattendris dans le soir bleu: 
J'en t re en quelqu'e jardin oü V h eure st parfume. 
Avec moil pan vre grand diable de nc/, je humc 
L'avril, — je suis des yeux, sous un rayon d'argcnt 
Ац bras d'im cavalier quel que fem me, en songeant 
QLLC pout marclier ä petits pas, dans de la lune, 
Aussi moi J'ainierais au bras en avoir line; 
Je in'exalte, j'oublie et j'aper^ois sotidain 
L'ombre de mon profil sur le mur du jardin, 

Ali si je m o g o č e misliti ka j bol j poe t i čnega , p r i s tno f r a n c o s k e g a , 
kakor so ti verz i? Brez joka in s toka , na o r ig ina len in z a b a v e n 
način i zvemo iz us t j u n a k a s a m e g a , ka j ga teži. In kako o r ig ina lna , 
d rama t i čna je rešitev l j u b a v n e g a p r o b l e m a : 

II te faudrait de l'eloquence! , . , Je t' en prčtc: 
To i, du сћагте physique et vainqueur, prSte m'en 
t i faisons, ä nous deux, un heros de roman . , , 

ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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Roxanc n W a pas de disillusions. 
His, veuvhi qu'ä nous deux, nous la seduisions? 
Vcux-tu sentir passer de men pourpoint tic buffle 
Dans ton pourpoint brodč I'Stiie que je t'insufflc? , - -
Cest une experience ;i tenter un pofete: 
Vcux-lu me completer et que je te complete? 
Tu ni archeras, j'irai dans l'ombre ton cot£; 
Je ser;ti ton esprit, tu ser<is run bcautd. 

E d m o n d R o s t a n d je kakor n j e g o v oče f rancoski od^oj^Ei Pro-
v e n c e . Marse i l le jc n j e g o v o r o d n o mes to in t am jc preživel svo jo 
p rvo m l a d o s t . Šele s pe tna j s t im letom ga jc očo pos la l v Par iz , 
k j e r j c dovrši l svo je Študije v „Col lege S tan i s l as" . F r a n c o s k i hc-
ro i zem R o s t a n d o v jc vseskoz i p r e p o j e n z m e h k i m provenca l sk im 
l i r i zmom. Ti dve k o m p o n e n t i o p a ž a m o v vseh Ros t andov ih d r a m s k i h 
del ih. V e n d a r vobce p rev ladu je lirizem, morebi t i le v „Cyranu* ne , 
ki jc m e d vsemi pesn ikov imi znača j i n a j b o l j cornei l lski , Z a n i m i v o 
je, da si je R o s t a n d za s v o j e j u n a k e v e d n o izbiral žive m o d e l e . 
Sylvet te v „ R o m a n e s q u e s " je n j egova las tna žena , za „Da l jno kra-
l j i f n o " in za „ S a m a r i t a n k o " ruti jo s ta la kol m o d e l Sarah B e r n h a r d — 

Reine de V Attitude et Princcsse des Ocstes! 

„Cyrana" je pi&al za s l a v n e g a C o q u e l i n a s t a r e j š e g a : 

C'esi ä l'äme de Cyrano que je voulais dedier cc počme. 
Mats puisqu'elle a passe en vüus, Coquelin, c'est ä vous que je le dtdie. 

Kdor je videl C o q n e l i n a v tej vlogi , si C y r a n a pač nikol i tie 

b o m o g e l d r u g a č n e g a misliti . 
• * * 

-K-

C y r a n o je bil v s e k a k o r višek R o s t a n d o v . L ' A i g l o n , sest-
de j an j ska d r a m a v verzih, ki se je preds tav l ja la tri leta po „ C y r a n u " , 
tega ne d o s e ž e , dasi jo o d l i k u j e j o vse vrline R o s t a n d o v e g a g e n i j a . 
N a p o l e o n o v s in , v o j v o d a Reichs tadtsk i — L'Aiglon — jc v Avstriji 
o d g o j e n iti m u jc z g o d o v i n a n j e g o v e g a očeta n e z n a n a . Izve jo po 
neki plesalki , ki j o l jubi , m sk lene bežati , v nadi , da m u b o mo-
goče očetov prestol zope i pr idobi t i . Na W a g r a m s k e m pol ju ga dob i t e 
in par mesecev p o z n e j e u m r j e . Na j l epš i jc čeirti akt, n e k a k o ep i čno 
z a s n o v a n , po ln svete r e snobe in m o g o č n i h uč inkov . Šteti ga je 
t reba m e d prve d r a m s k e stvaritve v s e h Časov in n a r o d o v . 

(Konec prihodnjič.) . 
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Edmond Rostand kot dramatik. 
Friderik Juvimćič. 

(Konci.:.) 

h a n i e d e r " ! — Kdo ni cul n j e g o v e g l a s n e 
p e s m i ? 

K^ij j e „Chantec le r" ? V svo j em bis tvu 
d ramat i z i r an živalski epos , par l ično z a s n o -
vanih basni , s p r e t n o zd ružen ih v o b š i r n o , 
morebi t i celo p r e o b š i r n o ce lo to , ki učin-

k u j e p red v s e m s k raso to svoj ih liričnih mes t , s f ino, m e s t o m a m a l o 
na š i roko r a z p r e d e n o sa t i ro in г b r i l j an tno v e r i f i k a c i j o . Vsaka 
b a s e n je s eveda s i m b o l i z u j o č a iti mora l i zu joča , tud i „Chan tec l c rove" 
b a s n i so . Moti l bi se pa , kdor bi morebi t i misli l , da je to de lo 
pros ta d ramat i zac i j a ep izod s r e d n j e v e š k i h „Avcn tu res de Mai t re 
Renar t et d ' Y s e n g r i n " . R o s t a n d o v „Chantec le r" je p o v s e m m o d e r n o 
iit s a m o n i k l o de lo . 

Tri v p r a š a n j a so se p o s e b n o razmot r iva la z a d a j e dni , n a m r e č : 
z a k a j sc jc R o s t a n d odloči l za s imbol i zac i jo in za t a k o težak način 
s imbol izac i je , način, ki se m u izza a r i s to fansk ih č a s o v ni upa l sc 
n o b e n d r a m a t i k d o ž i v e g a ; da l je , k je je iskali inspiraci je zu C h a u -
tec lera" , in s icer z oz i rom na su je t in z o z i r ü m na f o r m o ; 
s l edn j i č , ali jc R o s t a n d o v o mora l izovan je p o t r e b n o in op rav i čeno . 

Na n o b e n o teh v p r a š a n j ni t ežko odgovor i t i . 
Z a k a j sc je R o s t a n d pos luži l e z o p s k e s imbo l i zac i j e? Iz tslega 

vzroka kakor Ar i s to faues . R o s t a n d u s luž i jo ptice, o s e in žabe 
prav na isti nač in , kakor so s luži le pred dve t i soč in tol iko leti 
d u h o v i t e m u g r š k e m u sat i r iku. T u d i Ar i s to fanu ni bilo težko ime-
novat i K l e o n a Kleona ali Evr ip ida Evr ip ida — kada r sc m u je 
to zde lo u m e s t n o . Včasi pa je ra jš i genera l i zova l . In k a j je n\ 
t a k o genera l i zac i jo p r ik ladne j šega , t ip ične j šega , kakor so živali s 
svo j imi o b č e z n a n i m i znača j i , s svo j imi v s a k e m u o t roku z n a n i m i 
vr l inami iti s l a b o s t m i . Razen tega ne s m e m o pozabi t i , da jc hotel 
R o s t a n d p o d a t i v svoji komed i j i v e r n o s l iko d a n a š n j i h r a z m e r , 
in sicer v verz ih , kajt i R o s t a n d piše s a m o v verz ih , lit verzi se 
s l abo cLijejo, a k o jih govor i na o d r u g o s p o d v f r aku ali d a m a s 
k l o b u k o m „dern ie r c r i \ Vsak historični k o s t u m pa bi bil pres tavi l 
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milieu v s a j za s to, dves to let naza j , o n e m o g o č i l Iii r a b o jez ika , ki se 
govor i da ties v par iških sa lon ih in na par i šk ih bou leva rd ih , ter pre-
prečil žgočo i ronizaci jo m o d e r n e g a s n o b i z m a , d e m i m o n d s t v a , sk ra tka 
vsega , čemur je posvečen ih v „ C h a n t e c l e m " tol iko pik rili, a pravičnih 
besed . R o s t a n d bi ne bil m o g e l najti bo l j š e rešitve s v o j e g a p r o b l e m a , 
kako r jo je našel . Z e z o p s k o s imbol i zac i jo jc o m o g o č i l p ros to gi-
b a n j e kakor l i r izmu tako s a r k a z m u , odpr l jc vrata n a j p r o s t e j s i gene-
ralizaciji, o b e n e m pa jc pr idobi l '/.a oči pes t ro , b u j n o sl iko, ki 
uč inku je o r ig ina lno in da je v s e m u delu n e k a k o klas ičen znača j . 

Kje je našel R o s t a n d insp i rac i jo za svoje d e l o ? N a i v n o bi 
bilo mislit i , da ga jc n a v d u š i l o e d i n o ku r j e dvor išče p o l e g n j e g o v e 
vile v C a m b u , dasi se jc v svoji p o r e d n o s t i s am izrazil n a s p r o t i 
r a d o v e d n i m repor t e r j em, ki so s e d e m let nad legova l i zaradi 
„Chan tec l e r a " , da jc glavni vir n j e g o v i komed i j i s o s e d o v o gno j i šče , 
R o s t a n d o v p r e d m e t je s eveda m o d e m a d r u ž b a . T u d i R o s t a n d je 
p r o d u k t mi l i eu ja . Na o b l i k o „ C h a n t e d era" pa so vplivali trije ča-
s o v n o d r u g od d r u g e g a zelo o d d a l j e n i f ak to r j i : v prvi vrsti že ime-
novan i s r edn jevešk i „ R o m a n de Ren ar t" , v d rug i C y r a n o v a dela iti 
v tretji Ar i s tofanes . 

S r edn j evešk i živalski e p o s pri n a s že iz n e m š k e kn j i ž evnos t i 
v sakdo pozna . M a n j z n a n u t e g n e biti C y r a n o de Bergerac , duhov i t 
mislec s e d e m n a j s t e g a s to le t ja , ka te rega sp i se je bil R o s t a n d za rad i 
svo je hero ične k o m e d i j e is tega imena g o t o v o n a t a n č n o š tudira l . V 
poš tev hodi tu o s o b i t o C y r a n o v a „His toi re co in iquc d e s E ta t s et 
E m p i r e s du Solei!" , v kateri ig ra jo ptiči v a ž n o v lo^o , 

C y r a n o jc ptiče oboževa l , bili so mu s imbo l pros tos t i in 
resnice. Za kar jih je p o s e b n o zavidal, lo je le tan je . C y r a n o 
jc bi! m e n d a m e d prvimi Francoz i , ki so se — teore t ično — bavili 
7 i z u m o m ae rop lana . V Ar is tofanu je bil čital, d a se je Sokra t e s 
s svo j imi učenci — poredni ^rski komediogra f ima n a m r e č v s o 
to d r u ž b o za nekol iko eksa l t i rano , p r i s m u k n j e n o — izprehaja l 
na le ta lnem s t ro ju v ob lak ih . Čital je bil tudi o Kopern ikov ih 
in Gal i le i jevih i zumih . Kaj to re j čuda , če se m u je rodila srčna 
želja priti na so lnce ali v s a j trn luno . Prvi s k r o m n i po i zkus se 
mu ni obnese l . Napo ln i l je bil n a m r e č p red s o l n č m m v z h o d o m 
veliko število m e d s e b o j zvezanih s teklenic z roso in jih d o b r o za-
mašil . Pod vpl ivom so lnčn ih žarkov se je rosa hotela posuš i t i In 
je vzletela s s tek len icami in C y r a n o m vred proti o b l a k o m , da l j pa 
tudi ne. Sokra tov duh , ki ga je bil m e n d a Ar i s to ianes v ob lak ih 
pozabi l , je pr inesel d r z n e g a aviatika z o p e t na z e m l j o n a z a j . D r u g a 
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i z u m i t e v je bi la b o l j š a , m o d e r n i m a e r o p l a n o m p o d o b n e j š a , Ž n j o jc 
pr iše l C y r a n o d o I n n e in tudi d o s o l n c a . Na s o l n c u p a d e v ob l a s t 
pt ič j ih d u h o v , ki g a kot n e z n a n e g a p r i t e p e n c a pos t av i j o p r e d 
p o r o t o . J a v n a toži te l j ica — p r a v k a r z z e m l j e d o s p e l a o b s t r e l j e n a 
j e r eb i ca — se s p o m i n j a , da je videla t am dol i s l ična b i t j a z i m e n o m 
l jud j e , „To jc ka j s m e š n a d r u ž b a " , — p r i p o v e d u j e ptica — „ d r u ž b a , 
ki bi r a d a z a s u ž n j i l a ptičj i rod . L j u d j e s p l o h n e mi s l i j o na d r u g o 
k a k o r na r o b s t v o . Iz b o j a z n i , da bi s u ž e n j s t v o m o g l o nehat i , p ro -
d a j a j o d r u g d r u g e m u s v o j e p rav ice . Mlad i so s u ž n j i s ta r ih , u b o g i 
b o g a t i h , k m e t j e g o s p o d o v , knez i kra l jev in kralji s a m i si k r p a j o 
p o s t a v e , ki se j im jih jc držat i , s a m o da n i so p ros t i in n e o d v i s n i . 
Iz s t r ahu , da bi j im s v o b o d a m o g l a n e n a d o m a priti s kake s t ran i , 
i z u m l j a j o l j u d j e b o g o v e n a j r a z l i č n e j š i h v r s t ; z e m e l j s k e in p o d z e -
m e l j s k e , v o d n e in z račne , o g n j e n e in l e s ene . I m a j o se za n e s m r t n e , 
n e t o l i ko iz h c > j azni d o n e b i t j a k a k o r iz s t r a h u , da bi p o smr t i n e 
i nie IL n i k a k e ob la s t i n a d s e b o j / 

C y r a n o vi ptici s o to re j govor i l i , govor i l i dos t i d u h o v i t o , m n o g o 
d u h o v i t e j e k a k o r ptiči v s r e d n j e v e š k e m ž i v a l s k e m r o m a n u . Z a t o je 
več n e g o v e r j e t n o , da je R o s t a n d v tej točk i sledil s v o j e m u klas ič-
n e m u koleg i , ki m u je bil p a r let p o p r e j p o n i o g e l d o n e s m r t n o s t i 
in so mu n j e g o v e i d e j e m o r a l e biti že radi t ega s i m p a t i č n e , 

h A r i s t o f a n a i m a R o s t a u d o s o b i t o ž a b e . S e v e d a jih u p o -
t r eb l j a A r i s t o f a n e s n e k o l i k o d r u g a č e n e g o R o s t a n d . Gršk i sat i r ik 
mer i z r e g l j a j o č i m i ž a b a m i na s v o j e b r e z o k u s n e a t e n s k e s o m e š č a n e , 
ki u e z n i i s e l u o p l o s k a j o E v r i p i d o v i m t r i v i a lnos t im , R o s t a n d ^i misl i 
s s v o j i m i k r a s t a č a m i b a n a v z e iz to lpe kr i t ikas t rov , ki bi j u j e j o s t r u p 
na s l a v č e v o pe t j e , n e to l iko i z ne u m e v a n j a k a k o r i z n e v o š č l j i v o sti 
in h i n a v š č i n e . 

Z a k a j R o s t a n d m o r a l i z u j e ? Ali se m o r a l i z o v a n j e spi o ti s p o d o b i 
m o d e r n e m u F r a n c o z u ? T a k o v p r a š u j e j o tisti, ki p o z n a j o to d e l a v n o 
i;i ž i lavo l j u d s t v o s a m o z b o u l e v a r d o v in i z ka v a r e n , t ako v p r a š u j e j o 
o s o b i t o tudi listi, ki se ču t i jo 5 k r a s t a č a m i zade te , E d m o n d R o s t a n d 
je s t r o g o r e s e n u m e t n i k v g e n r u M o i i č r o v e m iu C o r n e i l l e v e m . S k r a j n o 
z o p r n i so m u iz ras tk i m o d e r n e g a ž i v l j e n j a , za ka te re ima i r ancosk i 
Vokabular i m e n a : s n o b i s m e , d a n d y s m e , d e m i m o n d e , , . 

„ C h a n t e c l e r " je d r a m a ž i v l j e n s k e g a b o j a . Pe t e l i n je č lovek , ki 
živi za svo j pok l i c in ki i m a z a u p a n j e v s a m e g a s e b e , v s v o j o 
moč . P o z a b i t i ne s m e m o , da s toj i pe te l in v f r a n c o s k e m n a r o d n e m 
e m b l e m u . G a l s k i pe te l in jc s i m b o l v i teš tva , s a m o z a v e s t i , l j u b e z n i 
d o r o d n e z e m l j e : 

J . j u l j l j an sk i Zvon* 5, 5ty\.. 1 'JL0. 1 8 
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Je ne chante jamais que torsqtic mes huit griffes 

Out trouvč, sarclant l'herbe et chassanl les cailloux, 

La place OLL je parviens jusquau tuf noü et d o u s : 

Alors, mis en contact avee la bonne terre, 

Jc chante! . . . 

Chantec le r l jubi vse, kar jc d o m a č e g a , n a r o d n e g a , p o š t e n e g a , 
in sovraži m a l o d u s n o s t , n izkos t , l ahkomise lnos t , skra tka vse, kar 
razkra ja iti un iču je n a r o d o v o silo. N jegov „ p a n a c h e " je r d e č : 

. . . . mon panache est en chair! 

Galsk i petel in ne po je , kadar so lnce vzha ja , a m p a k so lnce 
v z h a j a in t e m a beži , ker on p o j e : 

Et quand lc eiel est yriSj e'est que jVti mal chante! 

N j e g o v klic je g l a sen , j a s e n , n a v d u š e n , n a p o v e d o v a l e n : 

OLičis-moil Je suis la Terrc ct lc Travail! 

Kako m o g o č n o d o n i n j e g o v a So lnčna h i m n a : 

Jc Vadore! Solei!! o toi dont la lumtere, 

Pour bčnir chaque front et niflrir chaque lniel, 

Enirant dans chaque flcur ct dans chaque chaumifere, 

Sc divise et demeure cntičrc 

Ainsi que Гamour matemel! 

Gloire a toi s-ur les prćs! Gloire a toi dans Its v ignesl 

S O L S ben i parmi l'herbe et contre les portails! 

Dans les yeuit des Ićzards et sur les aiies des c y g n e s ! 

O toi qui fais les grandes lignes 

Et qui fais les petits details! 

Chan tec le rov i prolivitiki so sove, mačke, n o č n a g o l a z e n s p l o h . 
Njih h i m n a pros lav l ja smr t , kri, n o č : 

V i v e la tendeuse des toi les, 

La grande nuit dont les Moiles 

Sont lc scitl tori, 

Car des regards sont inutiles 

Lorsqu'en nos ongles retract i les 

Un eol sc tordl 

Liki rdeča nit se vleče skozi d r a m o K o s o v žvižg. Kos je za-
s topn ik s ter i lne pers i f laže , skep t ic izma , i roni je . O n ne v e r u j e ne v 
Pete l ina , n e v n j e g o v o pet je , ne v Z e m l j o in ne v Solnce , V svoj ih 
k re tn j ah p o s n e m a l ahkož ivega Vrabca , t oda Petel in ga z a v r n e : 
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Ali! tu veux L'iuijter, ce foil qui fait des niches, 
Mais dt l'Arc dt; Trioinphc habite les corn ich es 
Ii. t ic> trous L!LI hi barricade! Lc iMoineau 
Qui cliante Je plomb et rit devant Ja brache? 
II fiiut savoir mourir pt>nr s'appeler Gavroche! 

Lepa F a z a u k a je Chan tec l e rov zli d u h . Na n j e j ni nič s o l i d n e g a , 
f r a n c o s k e g a . N e k a m or i j en ta l ske man i re ima in i n j imi spravi C h a n -
teclera za n e k a j časa doce la iz r avno tež ja , tis r o b p r o p a d a . Nji n a 
l j u b o gre Petel in k nadu t i P e g a tki v gos t j e , k jer s e iz n j e g a nor-
ču j e jo , k je r ga m a l o n e unič i jo . 

P e g a t k a je d e m i m o n d k a ve l ikega st i la. Vse, kar ima svet na-
m i š l j e n o d u h o v i t e g a , v i s o k o n o s e g a in n a š e m l j e n e g a , se s h a j a pri 
nji. N j e n sa lon je tor išče „ d ' u n e elite k a l ć i d o s c o p i q u e m e u t c o s m o -
p o l i t e " . P r ed vsemi treba omen i t i g i zdavega Pava, ki jc na jveč j i 
s n o b v dežel i in govor i n a v a d n i m l j u d e m n e u m l j i v ž a r g o n : 

Je suis Prćlrc-PćIrone et MeccncMessie, 
Volatile vola ti lisa t eur de mots, 
l̂ t que, juge gctnmć, j'aime, emmi mes ćtnaus, 
Reprćsenter ce Gott dont je suis . . . . 

Odl ična d ružba n a j p lemeni te j š i h pe te l inov se je bila odzva la 
P e g a t k i n e m u povab i lu . Prišli so iz d a l j n e Kitie, iz Indi je , i/, R u s i j e : 

Oil! r ime slave! 

Ta je brez repa , on i brez p o d b r a d k a . T r e t j e g a p r e d s t a v i j o : 

Le Coq sans croupion! 

In n a v d u š e n a Pega tka z a k o k o d a j s k a , vsa iz s e b e : 

[1 n'a pas tie derriere! 
Cest le couronnement de loute ma carrifere! 

Seveda p r i s e g a j o visoki prišleci na razl ično v e r o , p r i p a d a j o 
raz l ičnim „ š o l a m " . Ta p o j e kikiriki, on i k o k o r i k o : 

On est coco ti qu iste ou bien kikiriquislel 

Vsi bi radi vedeli , k a k š n e g a p rep r i čan j a je Chan tec le r . Mlad 
d a n d y ga i zz iva : 

Le seul vrai chant frangais, e'est Coquedodledow ! 

K o z m o p o l i t pa d o s t a v i : 

Et moi, je mSJe tout: Cocaricocacou! 

U ž a l j e n z d i h n e C h a n t e c l e r : 

Qu' est-ce quo ces Chinois, ces Tu res ct ces A m bes 
Son t arrives a faire avec quatre syllabcs? 

IK* 
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Žolna je za s topn ica t e snos rčne p ro fe so r ske kri t ike. N j e n g o v o r 

je u č e n : 
Les oiscaux pariert t ^rcc depuis Aristophane, 

Zan imiv je pr izor v g o z d u , k jer s toj i ta Pe te l in iti F a z a n k a pod 
ot l im d r e v e s o m , iz ka te rega mol i do lg i Žoltiin k l jun . F a z a n k a , l ju-
b o s u m n a na J u t r a n j o za r jo , ki jc Petelin ne m o r e pozabi t i , ga kara : 

Plus qu'Elle jc voudrais que tu m" adores! . . . . 

Le P i v e r t 

Rriüses1 

La [ u i s a n e . 

. . . . |] met trop son bee entre i'arbre et Vćcorce; 

Mais t e s t till grand savant, tres fort , . . . 

Med prizori , ki se dost i d o b r o č i ta jo , ki so p a pri es te t ično 
čuteči pariški publ iki provzroči l i g l a s a n protes t , t reba omen i t i pr izor 
v četr tem aktu , kjer cedi jo Kras tače s v o j o s l i n o na ko ren ine drevesa , 
ki na n j e m prepeva S l a v e c : 

Le HossignoK 
j « ctiautc! Cur les d e l s trop beaux 

Le soir qui tient, dans la veiiclle , , , , 

Les Crapauds. 
C e s t nous qui sonuncs les Crapauds, 

Nous crevons dans tios vieillcs peaux! 

. . , , Engluotis l'čcorce a v t e nos petits bras 

[It bavons sur 1c pic<i de I'arbre . . . . 

„ C y r a n a " „Chan tec l e r " g o t o v o ne d o s e ž e , ali ž n j im ga tudi 
v n o b e n e m ozirtt nc gre p r imer ja t i . „ C h a n t e d er* se b o b r e z d v o m n o 
v e d n o g l adke j e Čital kako r pa v gledišču pos lu ša l . R o s t a n d ga je 
bil izpočetka tudi i zk l jučno kot kn j i žno d r a m o za snova l . Kot tea-
tralika z d u š o iti t e l e s o m pa ga jc mika lo sprav i t i d e l o v e n d a r l e na 
oilür in pr iznat i se mora , da sc m u drzn i p o i z k u s ni s l a b o posreči l . 

E n o pa je treba p o u d a r j a t i : „Chantec le r" zahteva od ume tn ika 
in od g leda lca zelo m n o g o in m o r e n j e g o v a upr izor i tev le p o t e m 
uspet i , ako s o vse v loge v rokah i zur jen ih igralcev in ako se je 
bila igra v celoti iti v p o d r o b n o s t i h s k r b n o pripravila , V p a r i š k e m 
„ Tlieätrc de la Por te S a i n t - M a r t i n " , k je r n a s t o p a v „ C h a n tecieruw 

do dves to o s e b , k jer se je z a n j m a l o n e ves o d e r p renovi l iti so 
s troški za p rvo upr izor i tev znaša l i tiad pol mi l i jona f r ankov , kajti 
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t ehn ične pr iprave z a n j o so fte vršile dve leti iti so se bavili z i z u m o m 
k o s t u m o v , s s l i k a n j e m dekorac i j i, t. d. prvi f r ancosk i umetn ik i teh 
s t rok, — v tem gledal i šču po ln i ž ivalska d r a m a izza svoje p r emi j e r e , 
i; i ^ je vršila d n e 7. f e b r u a r j a t. L, vsak večer Iii so. Ža l i bog pa 
je R o s t a n d dovol i l u p r i z a r j a n j e „Chan tec l e ra" še nek im po tu joč im 
d r u ž b a m , ki z n e z a d o s t n i m i sredstvi in brez po t r ebn ih p r ip rav v 
zgol j speku la t i vne s v r h e p r i r e j a j o p reds tave te i z redno težke d r a m e 
od mes ta do mes ta . O kaki ume tn i šk i v rednos t i teli p r e d s t a v iz 
obraz ložen ih vz rokov seveda ne m o r e biti govo ra . P ropas t i bi mo-
rale, tud i ako bi se vršile pred l i terarno in j e z i k o v n o bo l j e i z o b r a -
ženo publ iko , n e g o je o n a , ki ob takih pril ikah polni g ledal i šča 
n e m š k i h in d r u g i h tuest . 

M e d n a j b o l j e u s p e l e točke d r a m e spada krasni p ro log , ki ga 
s p r e m l j a pri zakr i tem odru ves scensk i apa ra t in ki zahteva že sam 
i zva jan je , k a k r š n o m o r e j o podat i le n a j b o l j š a gledišča. D e j a n j e teče na j -
lepše v p r v e m aktu , v ka te rem č u j e m o vel ičas tno „ H i m n o na S o l n c e " . 
V d r u g e m ak tu je n e p o p i s n o l e p o izveden prizor sol učnega vzhoda , 
ki po sog la sn i s o d b i f r ancosk ih kri t ikov n ima vrs tnika v d r a m s k i 
l i teraturi . Sko ro vse t ret je in začetek četrtega d e j a n j a jc izpolni! 
pesn ik s sat i ro, ki je že pri g lavni s k u š n j i p u b l i k o neko l iko u t rudi la 
in ki jo je bi lo treba za p r e m i j e r o spravit i v p rave me je . Nimi t im 
n o c e t ! D r u g a polovica četr tega d e j a n j a se zope t p o v z p n e v z račne 
viš ine R o s t a n d o v e lirike in d o s t o j n o zakl juč i p o m e m b n o delo. 

Z n a s l o v n o v l o g o je imel R o s t a n d nes rečo , ker je s tarejš i 
Coquel i t i , za ka te rega je bi la p i sana , m e d p r ip ravami za s k u š n j e ne-
n a d o m a umrl , tie da bi bil za s v o j o s t roko zapust i l na F r a n c o s k e m 
i s t o v r e d u e g a nas l edn ika . R o s t a n d jc mislil neka j časa na F e r a u d y j a , 
p o z n e j e pa sc je odloči l za Gui t ry ja , ki je v liričnih m o m e n t i h iz~ 
b o r e n , sicer pa s eveda ne d o s e z a C o q u e l i n a . 

„Chan tec l e r " se že p r e v a j a na razne ku l tu rne jezike, v e n d a r je 
d v o m l j i v o , ali se bo dalo lo v ideji in izrazu tako speci f ično f ran-
c o s k o d e l o k d a j z už i tkom citati v kaki ne f rancosk i prireditvi . Pre-
lagate l j , ki p e s n i k a ne bo dosege l , pa na j se tolaži z b e s e d a m i , ki 
j ih je zap isa l E d m o n d R o s t a n d , čuteč, da ni dosege l s a m e g a s e b e : 

Sache done cetle trrste et rassurante chose 

QHL nul, Coq du matin on Rossignol du soir, 

N'a ton! fait lc chant tju'il rčverait d'avoir! 

o 
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